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Všem vakcinologům, protože, lidi, vážně, 
zachránili jste nás. Jste báječní, báječní! 
A samozřejmě i zdravotníkům. 
Moc vám děkuji!

			





Jak milé a sladké je pro skutečně duchovní oko, 
když může spočinout na vícero druzích věřících…

			kvakerské rčení

			


Prolog

			„Vždyť je srpen!“ protestovala Carmen do telefonu a odložila knihu. „Srpen! Venku je skoro jasno! Na nohou mám sandály! Zemi křižujou dodávky se zmrzlinou! Minulý týden jsem se namazala krémem na opalování, a byl dokonce i skoro potřeba! Jak se mám proboha přimět k tomu, abych myslela na to, co po mně teď chceš?“

			„Jen tím chci říct,“ spustila opět matka laskavým tónem a Carmen vzdychla. Stejnou debatu vedly rok co rok. „Jen že je dobré to vědět včas, nic víc. Navíc Sofia…“

			Carmen se zamračila.

			„Jasně, vyprdne další mrně a přelidní svět, bla bla. Já vím.“

			„Carmen June Hoganová. Chovej se slušně.“

			„Ale no tak, mami. Už má tři. Neví, kdy přestat. Každopádně, fakt netuším, co budu dělat o Vánocích. Možná budu pryč.“

			„A s kým?“ Matka zněla pochybovačně.

			„Třeba někoho do Vánoc potkám? A ten někdo mě odtáhne na Barbados! Nebo do LA!“

			Skoro cítila, jak se její matka do telefonu směje. 

			„Čili nepřijedeš na Vánoce, protože budeš tou dobou v Los Angeles.“

			„Třeba jo.“

			Přece není jediná na světě, pomyslela si Carmen, komu pomalu táhne na třicet, a stejně se pokaždé, když mluví s matkou, promění ve vzpurného puberťáka.

			Opravdu byl teprve srpen. Nechtěla myslet na to, že léto skončí, a už vůbec ne na další Vánoce¸ na to, jak bude spát ve svém starém pokoji, který od chvíle, kdy jí nepatřil, sloužil jako skladiště nejrůznějšího haraburdí, které nebylo její: šicí stroj a tak podobně. Vánoce pro ni byla četba starých brožovaných knih z její poličky: knihy od Monicy Dickensové a C. S. Lewise nebo série Probuzení Tmy.

			Všichni taky pokaždé hrozně nadělali kolem Sofiiných hlučných spratků a dali jim tolik dárků (které musely být dřevěné a hodně drahé), že sotva stihli roztrhnout papír na jednom dárku, a už se vrhali na další.

			S každým dalším rokem také Sofia dávala zbytku rodiny čím dál opulentnější a dražší dárky, aby bylo jasné, komu v rodině se dobře vede a kdo pořád ještě spí pod peřinou Spice Girls a dává lidem dárky z výprodeje z obchodu, kde pracuje. 

			Matka na to však nehleděla a pokračovala.

			„Víš, Sofia by nám ráda ukázala jejich nový dům a taky už nechce cestovat… takže jsem si myslela, že bychom mohli jet k ní a já bych vařila…?“

			Sofia pracovala jako právnička v Edinburghu, sto mil od jejich skomírajícího průmyslového městečka na západním pobřeží, a děkuji za optání, dařilo se jí velice dobře, s tím jejím mezinárodním manželem a dětmi a range rovery, blá blá blá. Carmen pořád pracovala v obchodním domě, kde si našla brigádu, když byla ještě na škole. Obchodní dům byl dost zašlý a postupně se to zhoršovalo. Doslova nikdo v rodině o tom nemluvil, což to jen zhoršovalo.

			Jako by matka vycítila, nač myslí, ztišila hlas. „Jak to jde v obchodním domě?“

			Carmen to pochopila, i když se jí vůbec nelíbil matčin tón. „No… o Vánocích to bude lepší,“ ujistila ji a obě tomu chtěly skutečně věřit.

 

			* * *

 

			Carmen zavěsila, aniž by se otázka Vánoc nějak uspokojivě dořešila – nebo spíš, byť si to nechtěla připustit, moc dobře věděla, že matka si to stejně přebere po svém a bude s ní počítat. A samozřejmě se nic jiného nenaskytne a Carmen tam na Štědrý večer skončí znovu, buď v novém domě Sofie – ať už je jakýkoliv, na ni určitě vybude nejhorší postel –, nebo pod svou starou peřinou se Spice Girls, takže se bude cítit ještě mizerněji než obvykle. Rozhlédla se po místnosti pro zaměstnance.

			Její nejlepší přítelkyně Idra se akorát vrátila a zašilhala po hrnku s květinovým vzorem, který patřil jejich nadřízené paní Marshové a který se pod trestem smrti nesměl používat.

			„To ať tě ani nenapadne,“ varovala ji Carmen.

			„Já jí tam načůrám,“ prohlásila rozhořčeně Idra. „Posílá mě zpátky do těch pitomejch klobouků.“

			Carmen soustrastně pokývala hlavou. Oddělení klobouků se nacházelo hned vedle vchodu – měli za to, že když vpadnete dovnitř z příšerné zimy na liduprázdné ulici, první, oč budete stát, bude čepice. Ať už seděl za pultem kdokoliv, byl vystaven poryvům studeného vzduchu zvenku smíseným s pekelně horkým vzduchem topení nad ním, kvůli němuž se potil, ať měl na sobě cokoliv. Navíc v těch dnech se dveře otevíraly čím dál méně.

			Carmen odpočítávala dny podle knih. Pro klidnější hodiny měla pod pultem brožovanou knihu, kterou vytáhla vždy, když už přearanžovala tolik výloh, kolik se dalo udělat během jednoho dne, a taky otřela prach a vyleštila, narovnala a překontrolovala všechno vystavené zboží. Když v Dounston’s začínala, měli vždycky spoustu práce, takže si čtení nechávala na cestu autobusem a na polední pauzu. Teď zvládala přečíst každé tři dny jednu knihu a pořád se to zrychlovalo. Dost ji to znepokojovalo.

			„Mě nesnáší ze všech nejvíc,“ poznamenala Carmen směrem k paní Marshové, když se podívala na rozpis na příští týden. Dostala nejhorší možnou kombinaci směn – ranní, hned po ní odpolední a pak ranní a odpolední v témže dni – i tak to ale nestačilo na plný úvazek, takže v tomhle měsíci nevyjde s penězi, aniž bude muset škudlit a žebrat a odepřít si veškerou zábavu a v neděli večer si domů nosit zbytky od mámy. 

			„Prej že vypadám jak coura,“ řekla Idra.

			„Cos měla na sobě?“

			„Jen jsem si na chvíli sundala svetr. Fakt, jen na deset vteřin.“

			Carmen se zasmála, pak však zmlkla, protože osoba, o níž byla řeč, vplula nehlučně do místnosti. Desetiletí, která pracovala v odděleních obchodního domu, naučily paní Marshovou, i když byla dost při těle, plout vzduchem a neustále pátrat po lumpech, zlodějích, ulejvácích, simulantech, prostě všech, kteří by mohli působit dojmem, že si nakupování v obchodním domě užívají.

			Byla na svých miniaturních nožičkách velice tichá – na nohou nosila elegantní černé lodičky, které musely tlačit a způsobovat křečové žíly, jež se jí plazily po nohou rok od roku výše a výše, takže připomínaly pomalu rostoucí břečťan a byly viditelné i skrz hnědé silonky. Měla pevné břicho a velká ňadra napěchovaná do čehosi z oddělení prádla pro vyvinutější, což mělo za následek, že vypadala, jako by měla ňadro jen jedno, zato široké, které by krásně mohlo fungovat i jako regál v obchodě.

			Carmen i Idra se shodovaly v názoru, že ideálem byl podle paní Marshové prázdný, dokonale vycíděný a uklizený obchod, v němž se nepohybují žádní zákazníci, kteří by ho mohli zaneřádit, kteří nechají své děti shazovat skleněné zboží, kteří špiní naleštěné dřevo na podlaze svými zabahněnými botami a neřídí se pokyny od obsluhy výtahu (paní Marshová si ještě pamatovala doby, kdy ve výtazích byla obsluha, a často o tom mluvila). Paní Marshová prostě měla ráda, když v obchodě nikdo nebyl.

			Hrozné na tom bylo, jak se ukazovalo několik posledních let, že se paní Marshové její přání vyplnilo.

			Z jejich bezvýznamného regionálního satelitního městečka postupně mizely všechny ostatní obchody – BHS, Next, Marks and Spencer, WHSmith – padaly jako mouchy.

			Čekalo se, že obchodní dům Dounston’s, kam celé generace nevěst posílaly své svatební seznamy a vybíraly si látky na svatební šaty, kde si budoucí maminky kupovaly kočárky, rodiny porcelán a gauče, nářadí a bílou elektroniku, stejný Dounston’s, kam v srpnu navezli školní uniformy a o Vánocích luxusní parfémy, kde měli v úžasném hračkářství hračky, nad nimiž se dětem každý rok tajil dech, když si tam chodily pro fotku se Santou a malý dáreček, bude na hlavní třídě další obětí.

			Carmen nevěřila, že by něco tak stabilního, tak propojeného se životem města a jeho obyvatel – s vitráží zobrazující lodě, které muži postavili o kus dál po silnici na řece Clyde, a kavárnou, kde prodávají francouzské koláče a bochánky a kde se již z principu pohrdá něčím tak nóbl, jako je latté – někdy mohlo zavřít.

			Jenže město podle všeho skončilo. Umřelo. Na hlavní třídě už byly jen charitativní obchody a podniky, kde se půjčovala elektrická vozítka pro nemohoucí, místa, odkud se posílaly peníze, a pak také tu a tam nějaký radnicí zřízený obchod, předem odsouzený k záhubě, prodávající obrazy a výrobky místních umělců.

			Lidé sice chtěli, aby městské centrum fungovalo, ale už se jim nechtělo platit za parkování, když se v nákupním centru na okraji města platit nemuselo, a navíc to tam bylo celé nablýskané, a měli tam dokonce japonský fastfood.

			Lidé chtěli, aby městské centrum fungovalo, ale už nebyli ochot­ní zaplatit za porcelánový hrnek s pastýřkou 17,99 liber, když se dalo něco zcela dostačujícího koupit na Amazonu za pět, nebo se vláčet celou cestu do města kvůli třem metrům růžové stuhy, abyste nakonec zjistili, že žádnou růžovou nemají a že si budete muset koupit bordó, i když jste chtěli růžovou, když přitom stačily dvě minuty, abyste odklikli na internetu přesně ten odstín růžové, který potřebujete, a nechali si ho hned další den dovézt.

			Carmen to chápala. Kvůli nákupní lenosti se cítila úplně stejně provinile jako všichni ostatní, i když sama byla v centru každý den. Jenže kdo dnes potřebuje kroužky na ubrousky? Kolik ozdobných polštářků si tak člověk za život koupí? A nevěsty už si šaty také nenechávaly šít z obrovské záplavy fialového a růžového saténu (umělého, pokud byste šetřili). Šaty se objednávaly ze zámoří. Když pak dorazily, se zpožděním a nepadnoucí, nevěsty ve studu dorazily k nim do obchodního domu a prosily o radu a upravení a kupovaly na poslední chvíli nový zip.

			Tři dny po vánočním hovoru s matkou k tomu však došlo. Všechny si je zavolali. Idra hlasitě protestovala, že vážně měla otrávit ten hrnek, a paní Marshová, která již byla určitě v důchodovém věku – Idra měla za to, že je jí aspoň devadesát –, jim s potěšením sdělila, že mají padáka, tedy přesněji jim tím svým nóbl přízvukem oznámila, že je propouštějí.

			Rozhlédla se kolem zpoza tlustých brýlí s pastelovými obroučkami a uhladila si si krátké, nalakované vlasy.

			„Jsem si jistá, že někteří z vás od nás dostanou skvělá doporučení a nebudou mít problém si rychle najít novou práci,“ řekla a upřeně se zadívala na svou oblíbenkyni, na tu krávu pitomou Lavinii McGrawovou.

			Carmen a Idra se na sebe ve stejné chvíli podívaly a Carmen cítila, že to je přesně ten okamžik, kdy víte, že se rozesmějete kvůli něčemu absolutně nevhodnému.

			Protože to bylo strašné. Zničující. Naprostá pohroma. A ona tušila, že to přijde. Všichni to čekali. A ona s tím absolutně nic neudělala. Nemá smysl teď vinit paní Marshovou.

			


Kapitola 1

			Sofia d’Angelo, rozená Hoganová, uviděla na lesklých černých vchodových dveřích věnec, přimhouřila oči, opět je otevřela a pak o kousek poodstoupila, aby se mohla kochat jeho dokonalou symetrií.

			Nemohla si pomoct. Hned jak ten dům prvně uviděla, jí to bylo jasné. Okamžitě se do něj zamilovala. Jako ano, sklep byl trochu vlhký. Byl to starý dům. Ale láska je láska. Nikdo není dokonalý. Byť tedy dnes k tomu měl dům číslo 10 na Walgrave Street zatraceně blízko.

			Stál v řadě domů různých velikostí, sám však byl jeden z nejmenších: čtyři patra celkem, pokud počítáte suterén. Byl postaven z masivního šedého pískovce v georgiánském období na samém konci tehdejšího „nového Edinburghu“ (který nebyl vůbec nový). Měl pět dokonalých oken, každé s dvanácti tabulkami, takže připomínal dětský výkres – před okny v horním patře měl balkon ozdobený tepáním a k vchodovým dveřím stoupalo elegantní schodiště s černým kovaným zábradlím, v současnosti obtočeným tlustými liánami cesmíny a ozdobeným vkusnými teplými žlutými světýlky a červenými kostkovanými skotskými mašlemi. Připomínal dům z vánoční pohlednice. Na zamrzlý chodník zevnitř dopadalo hřejivé světlo a v každém patře byl vidět vánoční stromek s úplně stejnými žlutými světýlky a červenými stuhami.

			Dva vánoční stromky! Sofia se zatetelila blahem. Urazili dlouhou cestu z malého obecního bytu na druhé straně Skotska.

			Už v září zamluvila termín na vánočním online obchodě, dřevěné a edukativní hračky pro děti byly zabalené do různobarevných papírů, protože Santa samozřejmě myslí i na takové věci, pořídila si párty šaty, i když na večírcích se vždy jen mihla, o to více, když je teď těhotná. Vánoční besídky a zpívání koled už byly zanesené do kalendáře, stejně jako hrozně předražený výlet na vánoční trhy a stejně tak i speciální vánoční show v lyceu. A to je teprve začátek listopadu. Zrovna sundali ze dveří halloweenský věnec, odstranili dýně a oranžovo-černou výzdobu ze vchodu a uklidili velký koš se sladkostmi bez cukru.

			V Sofiině světě vše šlapalo jako hodinky.

			Tedy s výjimkou Carmen.

			Volala jí matka. Její sestra už je tři měsíce zpátky doma, aniž by tušila, co bude dělat. Matka volala Sofii každý týden a prosila ji, ať jí něco sežene. Ty hovory byly čím dál zoufalejší. Tam, kde bydleli, nebyla žádná práce, obzvláště ne v obchodě. Carmen sama o sobě tomu navíc moc nepomáhala. 

			Když byla Sofia malá, hrávala si s panenkami a dávala jim přednášky o tom, jak se mají chovat na čaji. V jejím světě panoval řád a pořádek. Jenže pak, když jí byly čtyři roky, její matka otěhotněla. V té době chodila za Sofií celá spousta lidí a vykládali jí, jaká bude skvělá velká sestřička, což malé Sofii dělalo radost, obzvlášť když pak dostala spoustu krásných dárků a mimino jen hromadu starého nudného oblečení. Byly to báječné časy. Protože byla chytrá – dokonce už takhle malá –, těšila se na to, že Carmen bude její kamarádka, spojenec a za všech okolností spřízněná duše.

			Bohužel to pomuchlané, červené, řvoucí monstrum nevypadalo ani náhodou jako malinké sestřičky ze Sofiiných knížek. Když Carmen vyrostla, neměla ráda panenky ani si nechtěla hrát na čajovou párty ani nechtěla nosit nové šaty. Šaty neměla ráda vůbec a školu, kterou Sofia milovala, nesnášela. Od chvíle, kdy ji přinesli domů, to byl jeden velký chodící problém. Dělala cavyky s chozením ven i vracením se domů, když měla jít nahoru nebo se jít koupat, když si měla mýt vlasy nebo jít na plavání nebo chodit na návštěvy, sednout si do kočárku nebo z něj vystoupit.

			Sofia nikdy nedokázala Carmen přesvědčit, že je mnohem lepší být na lidi milá bez ohledu na to, zda se tak cítíte, nebo ne, protože se na vás pak usmějí, pohladí vás po hlavě a dají vám sušenku. Sofii to bylo jasné. Jenže Carmen… byla jako takový špendlík, který bodal do Sofiiny momentální spokojenosti. Mračila se. Jak jí matka líčila… vše je zase hrozně složité. To by vysvětlovalo, proč se Carmen neukázala na narozeninách Sofiiny dcery, neobtěžovala se poslat přání nebo zavolat a ani náznakem nedala vědět, co se s ní děje.

			No nic, není důvod se tím teď rozčilovat. Sofia si uhladila obočí, další botox bude až po porodu. Carmen bude řešit, až to bude nezbytné.

			Ještě naposledy se blaženě zadívala na dům a odklapala kolem zamrzlých kaluží do práce.

			


Kapitola 2

			„Sofia o mě nestojí.“

			„To není pravda,“ lhala matka. „Jen jste každá v odlišné životní fázi, nic víc. A tys ji navíc dost ranila, pokud jde o narozeninový večírek Pippy.“

			„Já ji ranila?“ rozčílila se Carmen. „Sedím tady, nic se mi nedaří, vrátila jsem se zpátky do svýho dětskýho pokoje po tom, co jsem přišla o práci, ale jediný, na čem záleží, jsou city drahouška Sofie.“

			„Miláčku, prosím. Vždyť jsi ani neposlala přání!“

			„Ona mě tam nechce. Jsem jen ujetá mladší sestra, kterou každej lituje, co pořád ještě dělá v obchodě, což už vlastně neplatí, není vdaná a není nóbl a zbouchnutá jako její další snobský kámošky z města.“ Carmen tedy trochu přeháněla.

			„Na žárlení není nic špatného,“ řekla matka, která se okamžitě zděšeně zarazila, když si uvědomila, že tohle říkat neměla.

			„Já nežárlím! Kdo stojí o to motat se kolem děcek!“ protestovala Carmen. „Jen jsem si myslela, že nebude tak vyvádět. Že má lepší věci na práci než řešit, jestli dorazím na tu pitomou narozeninovou párty.“

			„Jestli její jediná sestra bude se svou vlastní rodinou?“

			„To ale není moje rodina!“ nesouhlasila Carmen. „Krom toho se každých deset minut něco děje. Svatba. Křtiny. Narozky. Párty před narozením děcka. Drahá Carmen, vzdej se veškerýho vzácnýho volnýho času a doraž, abys mi mohla povědět, jak jsem úžasná. Jak úžasnej život žiju, jak úžasný jsou mý děcka, jo a taky bych byla ráda, kdybys přivezla hodně drahý dárky, který si nemůžeš ve skutečnosti dovolit, půjdeme do restaurací, který si taky nemůžeš dovolit, a já ti pak dám pěkně sežrat, že za svou chudou ségru musím platit. Jo! A koukni na můj obří barák!“

			Carmen založila popuzeně ruce. Vážně se jí stýskalo po jejím pidi pronájmu, ale byla švorc. Tu a tam měla nějaké směny po kavárnách a barech, ale práci hledalo celé město. Moc nepomáhalo, že na ni rodiče byli tak milí. Dobře věděla, že se musí moc přemáhat, aby jí neřekli – taková chytrá holka to byla, klidně mohla jít na vysokou, pracovat v byznysu, mít dobré zaměstnání. Ale byla paličatá, neposlouchala nás.

			A tak si svou frustraci vylila na jiném objektu.

			„Navíc vždycky všeho necháte a v jednom kuse se tam jezdíte kochat vnoučatama. Jako by celá rodina nebylo nic jinýho než fanklub Sofie. Ve chvíli, kdy jsem se toho odmítla zúčastnit, jsem byla já ta zlá.“

			Matka na to nereagovala. Na tom, co Carmen řekla, byl kus pravdy: tři děti znamenaly hodně oslav a kupu dárků a povyku. Nebyla si jistá, jestli Carmen vůbec ví, kolik jim je. Spousta lidí dělala oddané tetičky. Tak moc chtěla, aby si její holky byly blízké. Chtěla, aby si byli všichni blízcí: od toho přece rodina je.

			„Myslím, že tě opravdu potřebuje,“ vyhrkla v podstatě bez roz­myslu.

			„To teda nepotřebuje,“ odsekla Carmen, „ostatně má tam tu svoji dokonalou chůvu.“ Sofia v souvislosti s jejich báječnou chůvou používala taková superlativa, která, jak byla Carmen přesvědčená, by o ní samé nikdy nepoužila. „A k tomu Federica.“

			„Ten je pořád v práci,“ namítla matka. „Bude mít další dítě. Pořád ještě pracuje. Tři děti už jsou hodně, i s chůvou. A má místo. Krom toho říkala, že by ti mohla pomoct.“

			 

* * *

 

			„No to nemyslíš vážně!“ protestovala Sofia, když to matka zkusila znovu. „Nehodíš mi toho spratka na krk. Mám tři děti, k tomu Federica, další dítě na cestě, obrovský případ, který nemůžu pustit, a ty po mně chceš, abych se do toho ještě starala o Carmen?“

			„Kdo jiný by jí měl pomoct?“ spustila matka s nadějí v hlase. „Sofie, tady nic nezůstalo. Město je mrtvé.“

			„Já vím,“ přiznala Sofia. „Tady to žije.“

			„A tvoje sestra… nesnesu ji vidět tak smutnou.“

			Sofia pocítila lehké výčitky.

			„Nebude sem chtít, myslí si, že Edinburgh je plný snobů a blbečků v červených kalhotách.“

			„Ona…“

			Přesně to si však Carmen myslela, a dokonce to při mnoha příležitostech řekla i nahlas.

			„Já jen…“ pokračovala matka, „ona se sice tváří, že je v pohodě, ale není a nás to ničí. S nikým se nevídá, nemá práci… moc se o ni bojím.“

			„To ale není moje věc.“

			„Je,“ nesouhlasila matka, „je to věc všech. Ne, tak to nemyslím. Jen mě napadlo… no, že by měla víc poznat vaše děti.“

			Sofia se ušklíbla.

			„Vždyť ani neví, jak se jmenujou.“

			„Ví!“

			„Nedorazila ani na Pippino přijímání. U stolu na recepci pak byla prázdná židle.“

			„Já vím,“ přiznala matka. „To bylo zlé.“

			„O čtyřiadvacet hodin později mi poslala zprávu: Soráč. Soráč?“

			„Neví, jaké to je,“ hájila dceru matka. „Jaké to je mít děti. Že na ně musíš v jednom kuse myslet. Že jsou pro tebe to nejdůležitější. Tohle vůbec nechápe.“

			„Já vím,“ přikývla Sofia.

			„A když na ně myslíš, záleží ti na nich, a když je jedno z nich pak nešťastné, udělala bys doslova cokoliv, abys mu pomohla…“

			„Trochu přeháníš, mami.“

			Sofiina zaneprázdněná mysl už ale začínala obracet.

			„Hele, jak jí to vůbec šlo v práci? Jako doopravdy? Nebo se jen poflakovala a prudila, tak jako ve škole?“

			„Ne, šlo jí to,“ řekla matka. „Všichni se obraceli se svatbami na ni, teda v dobách, kdy se to ještě neobjednávalo přes internet.“

			„Pořád si ještě tahá domů ty děsivý chlápky?“

			Matka sebou trhla.

			„To bylo dost ošklivé.“

			„Pamatuješ si toho básníka?“

			„Ano,“ přiznala matka. „Nedělní oběd, kdy před tvým otcem oddeklamoval nepokrytě sexuální sonet, se opravdu nedá zapomenout.“

			Obě se zasmály, ale pak se zarazily, protože smát se Carmen nebylo hezké. Ale někdy si za to mohla sama.

			„Ehm,“ odkašlala si Sofia.

			„Jé,“ vydechla matka, „takže tě něco napadlo…“

			Sofia zuřivě přemýšlela a pak nakonec prohlásila: „Ale jestli to podělá…“

			„Zvládne to,“ slíbila matka a sevřela pevně oba palce.

			Kapitola 3

			Byl to jen takový nápad, namlouvala si Sofia celý další den. Nebyl to závazek. Ani slib.

			Ale pan McCredie už byl jejich klientem tak dlouho, ještě dřív, než Sofia nastoupila. Pokud – a to byla skutečně otázka – byla Carmen dobrá prodavačka, dalo by se tím spláchnout to nejhorší období, minimálně než najdou kupce. A udělala by tím radost matce. A možná by jí pak byla Carmen i trochu vděčná a potěšilo by ji to. Takže.

			Bude to jedna dobrá zpráva, doufejme, v den, který byl na dobré zprávy poněkud skoupý.

			Většina lidí, kteří toho rána přišli do kanceláře, měli radost, že vidí její břicho, minimálně jí popřáli hodně štěstí nebo se zdvořile zajímali. Její klient pan McCredie však byl z úplně jiného těsta. Existence břicha mu byla zjevně nepříjemná a celou dobu od něj odvracel zrak.

			Usmívala se na něj víc než obvykle a ze všech sil se to snažila ignorovat: pan McCredie byl poněkud výstřední a měla pro něj špatné zprávy, proto bylo nejspíš dobře, že jim nepředcházely bouřlivé gratulace k dítěti.

			„Takže?“ Byl nervózní a pořád se díval na své velice staré a mimořádně velké hodinky. Tyhle schůzky nesnášel. Ani Sofia si je moc neužívala.

			„Pane McCredie, udělala jsem, oč jste mě žádal, ale musím vám říct… a také byste si měl promluvit s naší účetní – prostě se obávám, že je konec. Téměř konec. Už toho nezbývá moc, co by se dalo prodat.“

			Bylo to devastující. Rodinný majetek, dobré jméno, obrovské panství na Vysočině, které léta vydělávalo.

			Jenže pan McCredie se o panství starat nechtěl, nechal ho chátrat a upadat, obrovský dům se rozpadal. Neměl žádnou rodinu ani sourozence, kteří by to převzali. Měl byt v Edinburghu a knihkupectví, ale druhé jmenované vůbec nevydělávalo, a tak prodával další a další pozemky a utrácel čím dál víc ze svého dědictví, veškerý kapitál, aby měl z čeho žít.

			Teď prodal dům a peníze, které za to dostal, spolkla daň z příjmu a pozemková daň a další podobné věci. Na Sofii zbyl nepříjemný úkol mu sdělit, že sice zdědil velký majetek, ale celý ho rozházel – ne však za hazard nebo manželku nebo že by žil rozmařile, ale prostě tím, že byl neopatrný.

			Pan McCredie pronesl něco překvapivého.

			„To nevadí,“ odpověděl, „mě stejně zajímá jen knihkupectví.“

			„Aha,“ zareagovala Sofia, „ano. Knihkupectví. Obávám se, že tam taky nemám dobré zprávy.“

			To už pana McCredieho vyplašilo. Vedl starodávné knihkupectví v historické části města, Sofie nic moc víc nevěděla. Tedy krom toho, že vůbec nic nevydělávalo.

			„Bude se zvedat nájem,“ řekla. „Neslyšel jste o tom?“

			Pan McCredie pokrčil rameny. Jak věděla, otevírání obálek mu nic moc neříkalo.

			„Moc… moc nevydělává.“

			Poprvé se zatvářil skutečně ustaraně.

			„No… o to ale nejde. Spíš… prodáváme staré a vzácné knihy. Hodně výjimečné. Nemůžete k nám jen tak vejít a koupit si nového Iana Fleminga.“

			Sofia se rozhodla, že mu radši nebude říkat, že od Iana Fleminga už dost dlouho nic nového nevyšlo. „To vím,“ řekla.

			„Buduju sbírku – vlastním některé z nejvzácnějších prací o archi­­tektuře města, jaké existují.“

			„To mi je známo. Jenže… obchod si na sebe nevydělá a netuším, z čeho ho financovat.“

			„Ale… vlastním ho už tak dlouho. Knihkupectví stojí na Victoria Street už dvě stě let.“

			Sofia přikývla.

			„Poptávala jsem se,“ pokračovala. „Mohl byste ho prodat jako zavedenou firmu.“

			Trhl sebou.

			„Proboha. To já ale nechci!“

			„Jinak. Můžete ho prodat jen jako fungující podnik. Pokud nezačne vydělávat, stejně o něj přijdete a pak za něj žádné peníze nedostanete.“

			Starý muž se ošil.

			„A nájem příští rok poroste.“

			„Nechápu, proč mi to všechno říkáte.“

			Sofia by na to nikdy nezavedla řeč, kdyby tvrdošíjně neodmítal číst dopisy, které mu posílali. Nebyla její vina, že se to řeší na poslední chvíli. Sofia nesnášela, když se něco řešilo na poslední chvíli.

			„Budete muset prokázat zisk,“ řekla mu. „Ideálně během příštích dvou měsíců – včetně Vánoc, než zvednou nájem. Pokud se vám to povede, nejspíš najdete i kupce. Ale jestli budete dál v minusu, o všechno přijdete.“

			Vzhlédla k němu. Měl vlhké oči.

			Vzdychla si. Vesmír se proti ní spikl spolu s její šílenou matkou.

			„Do… do Vánoc? Musím vykázat zisk do Vánoc?“

			„Myslím,“ dodala Sofia, „že znám někoho, kdo by vám mohl pomoct.“

			Kapitola 4

			Všude v Edinburghu to bylo do kopce. Sice se to zdálo nemožné, ale bylo to tak.

			A nikde to neplatilo víc než na nádraží Waverley, které vystavěli na dně vyschlého jezera, které dost neprakticky bývalo v samém středu města, v místě, kde jiná, normálnější města měla řeky, mosty a další vhodné věci.

			V ponuře našedlém, mrazivém odpoledni stála na nádraží, jímž se rozléhal pískot a jímž stoupala vůně kávy, drobná, naštvaná postavička, která vláčela na zádech batoh a vzpurně hleděla směrem vzhůru.

			„Taxík si brát nemusíš,“ napsala jí Sofia, „je to jen kousek.“ Jenže jak se ukázalo, to znamenalo jít celou cestu do kopce a v kvílivých poryvech větru to působilo jako strašná dálka.

			Když vystoupala po větrem bičovaných schodech, které vedly z nádraží, rozprostřelo se kolem ní město, ale Carmen ho téměř nevnímala, protože všude kolem postávaly davy turistů se svými obrovskými batohy. Samozřejmě že už předtím v Edinburghu byla, na školních výletech a na festivalu, ale nijak zvlášť dobře ho neznala. Jak si tak klestila cestu s hlavou skloněnou kvůli větru, první, co uviděla, byl obrovský bar, přilepený zvenku na budovu nádraží, kde hrála živá kapela a všude kolem poblikávala světýlka.

			Dál, směrem do stmívajícího se večera, se táhla pouť a také trh, kde prodávali klobásy, svařené víno, horkou čokoládu a alkohol. Zjevně se tu začíná brzy.

			Všude byli lidé: malé děti s vykulenýma očima a ve svítících teniskách, teenageři, kteří se smáli a pošťuchovali, dívky v topech bez rukávů a minisukních bez ohledu na počasí. Carmen však na nic z toho nehleděla, jen upřeně zkoumala mapu na telefonu a snažila se, aby ji, když ke svému šoku vzhlédla, nepřejelo cosi, co se ukázalo být tramvají, která na ni zuřivě cinkala.

			„Tady mají tramvaje?“ došlo jí a uskočila. Jak to má vědět?

			Vzpomněla si na zklamané pohledy rodičů, když jí máma milostivě oznamovala, že v právní firmě její sestry se starají o případ nějakého majitele obchodu, který hledá sezónní výpomoc.

			„Vy jste řekli Sofii, aby mi sehnala práci?“ rozohnila se Carmen.

			Dokáže si přece najít práci sama. Jako ano, hodně ujíždí na katastrofických zprávách na netu, dívá se na Netflix a znovu čte knihy ze série Anna ze Zeleného domu, protože to je duševní hygiena a ona se pořád ještě nepřenesla přes ztrátu práce a taky života, jaký vedla. Tak co je na tom špatného?

			„Takže Sofia zas ví všechno nejlíp?“

			Matka s otcem se na sebe podívali.

			„Jen se snaží pomoct,“ namítla matka.

			„Hlavně se předvádí. Co když ji nesnáším?“

			Carmen věděla, že se chová jako pěkný spratek – sedí si doma, nechá si prát a vařit. V té chvíli její hodný tatínek, který své dcery téměř nikdy za nic nekritizoval, vzhlédl od křížovky a povytáhl obočí.

			Přeskočil jí hlas.

			„Jen… že to je pro mě hodně těžké.“

			Ucházela se o celou řádku prací, jenže bez vysokoškolského titulu nebo nějaké kvalifikace prostě neměla štěstí, tedy pokud se nechtěla stát exotickou tanečnicí nebo řidičkou dovážkové služby. Carmen ostatně netušila, co z těch dvou by bylo horší.

			Čekala, až rodiče, tak jako vždycky, přijmou její omluvu a pochopí, že prochází těžkým obdobím a že za to, že obchod zavřeli, Carmen nemůže, a že potřebuje čas, aby se z té rány vzpamatovala.

			Nikdo z nich však nic neřekl. Otec klopil zrak k zemi. Matka vypadala zničeně, ale nepromluvila.

			„Ne, chica,“ promluvila matka, „jde o to, že bychom se rádi dožili chvíle, kdy se postavíš na vlastní nohy…“

			„Myslíte si, že mrhám životem.“

			„Žádný život se nežije zbytečně,“ poznamenal otec, ale v malé, naklizené kuchyni to znělo jako prázdná fáze.

			 

* * *

 

			Budu milá. Budu vděčná, zapřísahala se Carmen, když konečně dorazila do správné ulice.

			Fotky domu, které jí Sofia posílala, sice viděla, ale nikdy jim nevěnovala pozornost, prostě jen čekala, že bude velký a nóbl a úplně pitomý. Už ale nečekala, že bude všechno to a k tomu ještě neskutečně nádherný.

			Kapitola 5

			Když Sofia otevírala dveře, byla nervózní a taky se bála. Vždyť je to směšné. Je to její sestra! Měly by si být blízké! Jiní lidé si jsou se svými sestrami blízcí. Kéž by Federico byl tady, a ne v Hongkongu. S Carmen to uměl – škádlil ji a uměl v ní probudit její zábavné já a nezačínal mluvit o věcech, na které byla citlivá. Především ji nesrovnával se Sofií a nepoukazoval na to, že je chudá. Když už nic jiného, bude Carmen teď hubenější než Sofia. Sofia hodně dbala na jídlo a pohyb, zatímco Carmen se cpala pizzou a pořád jen kvílela, že Sofia má holt kliku.

			Matka, ač byla potají štěstím bez sebe, jí oznámila, že jim do toho nebude nijak zasahovat a ani jim nebude volat. Dělala to kvůli své příčetnosti. Nezvládla by, kdyby jí každých pět minut telefonovaly a stěžovaly si jedna na druhou. Sice se jí bude stýskat po vnoučatech – zbožňovala je –, ale třeba to bude ten správný impulz, aby Carmen poznala svou vlastní rodinu.

			Velmi v to aspoň doufala.

			Podobně jako celá řada matek nemohla Irene uvěřit tomu, že jsou její děti dospělé. V jejích očích to byly jen malé holčičky v dospěláckém oblečení (nebo roztrhaných džínách v Carmenině případě). Vzpomínala na to, jak se během jedné dovolené v Ayr Sofia snažila přimět Carmen, aby se aspoň pět minut chovala způsobně, aby mohla dostat zmrzlinu. Z italské zmrzlinárny se táhla dlouhá fronta, vycházeli z ní další a další lidé se svými kornouty se zmrzlinou, zatímco holčička byla čím dál hysteričtější, ačkoliv se ji Sofia snažila uklidnit. Carmen se nakonec rozčílila, ohnala se a vyrazila jinému dítěti zmrzlinu z ruky. Byla to naprostá katastrofa. Irene koupila tomu dítěti jinou, její vlastní dítě však začalo kolem sebe kopat. Irene prohlásila, že v tom případě Carmen nic nedostane, protože ječela na svou sestru. Sofia mezitím zírala na svou porci a nabídla Carmen, že jí dá líznout… „Ne, mami, ona ji sní celou! Sní ji celou!“ a tím víceméně skončil jejich den venku.

			Ale byly sestry a sestry si k sobě nakonec vždycky najdou cestu, no ne? Bylo tak těžké přihlížet tomu, s jakou lehkostí Sofia proplouvala školou. Carmen byla velká čtenářka, ale jakmile začala chodit do školy, nesnesla srovnání se svou geniální sestrou a začala víc a víc zaostávat. Někdy to vypadalo, že to snad dělá schválně.

			„Nevolej jim,“ přikázal jí Rod, její manžel, který jí jako vždy četl myšlenky. „Nech, ať si to vyřeší samy. Zvládnou to.“

			Irene zvedla ruce, aby mu ukázala, že není na telefonu.

			„Jasně, jasně.“

			„Ahoj,“ zahlaholila Sofia, když otevřela dveře a nasadila nejsrdečnější úsměv.

			Carmen nebyla schopná slova.

			„Fíha,“ vydechla, „proboha. No koukni na ten dům!“

			Sofia se usmála mnohem přirozeněji. Blažilo ji, když se lidem její dům líbil.

			„Pojď dovnitř, mrzne,“ pobídla ji.

			„Jen že… vypadá úplně jako z nějaký pohádky. To jsi taky v jednom kuse šťastná?“

			V Carmenině hlase sice byl trochu cítit smutek, ale myslela to vážně. Byl jako dům pro panenky, který ožil. Nemohla ani žárlit. Dům byl tak nádherný a nedostižný. Bylo by to stejné jako žárlit na Amal Clooneyovou.

			Sofia se usmála.

			„Pojď dál, ano?“

			V útulné chodbě stála skříň na odkládání bot a kabátů, naleštěné parkety pokračovaly do otevřeného prostoru s kuchyní, jejíž celá zadní stěna byla prosklená a vedla do čtvercové zahrady s malou fotbalovou brankou. Dveře po levici se otevíraly do obývacího pokoje, zařízeného v trendy šedé a černé. Vše bylo naprosto úchvatné. Carmen si v té chvíli mnohem víc uvědomovala obnošený kabát a blátem pocákané džíny. Měla pocit, jako by to místo špinila už jen svou přítomností.

			„Čaj?“ navrhla, byť doufala, že Sofia řekne, „ksakru, dáme si víno.“ Bohužel ale – sakra – byla těhotná. Nuda.

			Našlapovala bosýma nohama a následovala Sofii do obrovské kuchyně. Sestra tázavě povytáhla obočí. 

			Carmen, která netušila, oč běží, se zarazila. Pak se zadívala směrem ke krásnému schodišti s kovovým zábradlím zakončeným dřevěným madlem. Na samém vršku stálo dítě v zelených sametových šatech se stejně umíněným výrazem, jaký měla i jeho matka. Byla hezounká a upravená, lesklé vlásky měla sčesané na ramena, stála v baletní póze a dívala se zpříma.

			„Aaa… hoj,“ vysoukala ze sebe Carmen. „Phoebe?“

			„Já jsem Pippa. Phoebe je pořád ještě nahoře. Mami, že by tu měla být taky? Je to nezdvořilé.“

			Sofia přikývla. V téže chvíli kolem Pippy prolétla papírová vlaštovka.

			„AHOJ!“

			„Jakeu,“ pozdravila mnohem sebejistěji Carmen, protože to byl jediný chlapec. Bylo mu kolem osmi, krátké vlasy mu trčely jako kartáč, měl baculaté veselé tváře a pihy.

			„Jak se vede?“ houkl po ní a vyrazil na zahradu, s fotbalovým míčem v podpaždí, dokud bylo ještě světlo.

			„PHOEBE,“ zaječela vysokým hláskem větší z dívek. Když se Pippa vydala dolů po schodech, Carmen stále ještě nevěděla, co říct. Zatímco ji neteř sjížděla pohledem odshora dolů, cítila se jako na soudním stolci.

			„Nebylas na mém přijímání,“ vyčetla jí. „Bylo v listopadu. Tátova sestra mi poslala tyhle šaty.“

			„Aha,“ řekla Carmen.

			„Pippo, drahoušku, ne…“

			„Nic jsem neřekla. Jsem v šestce, mimochodem. Mám ráda tancování a koně, ale nemám ráda korejský pop, tak mi nic takového nedávej.“

			„Jasný.“

			„PHOEBE!“

			„Prosím, neječ,“ napomenula ji Sofia. „Čaj?“

			„Já ho udělám,“ nabídla se Carmen, vzhledem k tomu, že Sofia měla obrovské břicho a máma ji upomínala, že tam je, aby Sofii pomohla, a že nebude platit nájem. I tak to mezi nimi pořád drhlo.

			„Ne, seznam se s dětmi,“ prohlásila Sofia a napustila vodu do konvice. Ta vypadá dost draze, napadlo Carmen. Kde se vůbec kupuje taková drahá konvice?

			Pippa se posadila.

			„V televizi mám ráda seriál Jen špetka magie, ale na televizi se zas až tak moc nekoukáme, protože Skylar říká, že obrazovka není dobrá pro oči ani pro duši.“

			„Kdo je Skylar?“

			„Naše chůva,“ vysvětlovala Pippa v téže chvíli, kdy Sofia řekla, „výpomoc.“

			„A kde teď je?“ divila se Carmen.

			„Ona studuje, tak je ještě ve škole. Seznámíte se… PHOEBE!“

			Na schodišti se ozval dusot a všichni vzhlédli.

			Objevila se další verze Sofie, tentokrát však ne tak nablýskaná. Na hlavě jí trčelo zacuchané vrabčí hnízdo, byla baculatá, obličej měla celý upatlaný a měla výrazný spodní ret, takže působila dojmem, jako že trucuje.

			„Tys spala, drahoušku?“ zeptala se Sofia a vzhlédla.

			„Ne,“ odsekla rozmrzele Phoebe.

			„Tohle je vaše teta Carmen.“

			Phoebe obdařila Carmen absolutně netečným pohledem.

			„Já vím jen to, že nám neposílá dárky k narozkám,“ prohlásila Pippa. „Ale musíme na ni být hodní. Je důležité být laskavý.“

			Carmen sebou trhla. Phoebe se na ni pořád upřeně dívala. Nebyl to však hezký pohled.

			„Přivezlas nám něco?“ vypadlo nakonec z Phoebe.

			To Carmen vážně nenapadlo. V duchu projela obsah tašky a vzpomněla si, že tam má pytlík chipsů, jež si chtěla dát se Sofií u vína, které samozřejmě Sofia nebude pít. Proboha.

			„PHOEBE!“ okřikla ji Pippa. „To je neslušné. Že to je to neslušné, mami?“

			Sofia máchla nepříliš přesvědčivě rukou.

			„Je to neslušné.“

			„Sklapni,“ okřikla ji Phoebe.

			Carmen cítila k tomu dítěti na jednu stranu sympatie, zároveň i nepříjemný pocit, že ji Phoebe nemá ráda.

			„Ehm,“ odkašlala si a otevřela tašku, do které věci jen tak halabala naházela, když zaspala na vlak. Ta teď v podstatě vyhřezla do kuchyně a okamžitě se stala nejneuklizenější věcí v celém domě.

			„Páni!“ vyjekla Pippa.

			Carmen se značným úsilím vydolovala pytlík chipsů.

			„Tumáte,“ řekla a natáhla ruku směrem k dětem. „Podělíte se?“

			Jako by na něj někdo písknul píšťalkou, kterou slyší jen on, se do kuchyně vřítil Jack.

			„Brambůrky!“

			Phoebe ale už trhala pytlík. „Odprejskni, ty jsou pro mě.“

			„Ne, máme se o ně podělit,“ namítla Pippa. Sice se snažila tvářit, že je nad věcí, ale i tak zoufale natahovala ruce, aby ukořistila největší lupínek.

			„Já si ale řekla první.“

			„Fuj, jsou obyčejné,“ oznámil Jack a vyprskl drobečky všude kolem sebe.

			Sofia seděla jako opařená a třeštila oči.

			„Za chvíli bude jídlo,“ protestovala, „nemůžete se teď cpát brambůrkami, děcka.“

			Zůstali civět na otevřený pytlík, s pusou plnou drobků.

			„Přijela teta.“

			„Cos vlastně mínila tím jídlem?“ divila se Carmen. „Jako že večeře?“

			Sofia se zamračila. V téže chvíli se otevřely dveře a dovnitř vstoupila nejdokonalejší lidská bytost, jakou kdy Carmen viděla.

			Skylar – Carmen usoudila, že to musí být ona – měla dlouhé blond vlasy, krásnou pleť, jogínské tělo a jasně modré oči. Vešla dovnitř a zamrzla pohledem na vyhřezlé tašce na podlaze a dětech bojujících o brambůrky s výrazem, jako že netuší, jestli vešla do správného domu.

			Sofia působila trochu zkoprněle.

			„Zdravím, Skylar,“ zahlaholila až moc radostně. „Tohle je moje sestra Carmen.“

			Skylar udělala něco, co Carmen naprosto konsternovalo: zvedla prst, aby jím Sofii – paní velké právničce – pokynula, že má být chvíli zticha.

			„Ahoj, děcka?“

			Na konci zvedla hlas.

			Děti se okamžitě přestaly ládovat brambůrky. Pippa ustoupila stranou.

			„Namaste, Skylar,“ pozdravila tiše.

			„Namaste,“ zamumlali ostatní. Nikdo nebyl ochoten vzdát se pytlíku. Skylar nasadila zářivý úsměv a obrátila se na Carmen.

			„Dobrý večer!“

			„Jo, aha, zdravím.“

			Byla opravdu nadpozemsky krásná.

			„Takže jestli máme spolupracovat? Sofia dětem obvykle nedává svačinky? A obzvlášť ne nezdravé jídlo? Navíc před večeří? Je to pro ně opravdu špatné?“

			„My ale nebudeme pracovat spolu?“ I Carmen zvedla na konci věty hlas, ale uvědomila si to, až když to udělala.

			Sofia zasténala a štrachala s konvicí.

			„Že ne?“ zeptala se Carmen a otočila se na sestru.

			„No já myslela… Skylar má několik večerů v týdnu školu… takže bys mohla… samozřejmě nemusíš… no, že bys mohla uvařit a uložit je?“

			Děti se podívaly na Carmen stylem, jako že o tom pochybují úplně stejně jako ona sama.

			„Já přece budu taky chodit do práce!“

			„Promiňte, ale mohla byste dát někam tu tašku?“ ozvala se Sky­lar. „Jen že chci vynést tříděný odpad, abych mohla pomoct zachránit planetu? Věděla jste, že se pytlík od brambůrků nedá recyklovat?“

			Carmen udělala tu chybu, že tašku okamžitě nezapnula, takže když se k ní sklonila, aby ji zvedla, vypadl z ní pytlík se spodním prádlem a kalhotky se rozsypaly všude po zemi.

			„SPOĎÁRY!“ vyprskl Jack smíchy. I Phoebe se smála, zatímco Pippa našpulila nesouhlasně rty. Sofia se zatvářila naprosto zděšeně, že se všechny ty věci dějí v její designové kuchyni. Carmen, rudá ve tváři jako rak, se shýbla a začala cpát všechno zpátky do tašky, která teď samozřejmě nešla zapnout. Trvalo snad hodinu posbírat obsah pytlíku s prádlem, které bylo navíc špinavé (všimla si koutkem oka, že Skylar něco ucedila), plus několik mikin, všechno si to nacpat pod jednu paži, sednout si na tašku a zapnout zip. To vše pod dohledem tří dětí, celých od drobků.

			„Ukážu ti, kde budeš spát,“ řekla Sofia a těžce vstala ze židle. „Asi bych tě tu měla provést.“

			„Tak já začnu dělat kuskus?“ navrhla Skylar. „Doufám, že vás nepřešla chuť?“

			Měli tam ještě jedno schodiště, které vedlo dolů namísto nahoru do patra. Nahoře se nacházela obrovská pracovna, hlavní ložnice se šatnou a koupelnou, pokoj pro hosty jako z cukru, ještě výš pod střechou pak měly krásné pokojíky děti – v námořnickém stylu, s vlaječkami a světýlky z obchodu s bytovým designem. Carmen se během prohlídky malinko hořce usmívala, když ji Sofia nakonec, s lehce omluvným výrazem na tváři, zavedla do suterénu.

			„Říkala jsem si…“ Sofia nasadila bezstarostný tón, který si Carmen pamatovala z dětství, když musela oznámit něco vážného, třeba že dostala z písemky jen jedna minus namísto obvyklé jedničky, nebo že si Carmen vážně nemůže nechat tu kočku, kterou našla na ulici, protože patří někomu jinému.

			„… že bys mohla spát tady. Máš tu vlastní koupelnu, takže se o ni nebudeš muset dělit s dětmi, a samostatný vchod, takže si můžeš chodit sem a tam, jak se ti zlíbí.“

			Znělo to až příliš lákavě, a tak v tom musel být nějaký háček. Když prošly skládacími dveřmi za světlem zalitým rájem kuchyně a sestoupily do suterénu, okamžitě bylo jasné, oč běží.

			Před sebou měly tři malé místnůstky, zjevně dřív používané služebnictvem, a koupelnu se sprchou, ale bez vany.

			Za jejich zády se pak nacházela velká servisní místnost, nacpaná všemi věcmi, které mívají lidé běžně v domě – žehlicími prkny, pračkami, holínkami a zimními bundami. Není divu, že je dům tak naklizený, pomyslela si popuzeně Carmen, když můžou všechny věci naházet sem dolů.

			„A budeš hned vedle Skylar, tak se můžete skamarádit.“

			 „Jako nájemní síla,“ řekla Carmen. 

			Sofia si povzdychla. Snažila se ze všech sil, ale s Carmen to nikdy moc nefungovalo.

			„Hele, jde jen o pár nocí. Jen abys mi pomohla. Někdy se vracím domů hodně pozdě. A taky ráno.“

			„Já se třeba taky vrátím pozdě,“ namítla Carmen. „Co je vlastně ta práce zač? Máma mluvila o nějakým obchodě.“

			Sice to nebyla vůbec pravda, ale Carmen ji tehdy vůbec neposlouchala. Navíc ani Sofia neřekla mámě až tak úplně pravdu o tom, jak moc špatně na tom knihkupectví je, pro případ, že by Carmen vyšilovala a nepřijela by.

			„Je to knihkupectví,“ odpověděla Sofia. „Patří jednomu mému klientovi. Panu McCrediemu. Potřebuje výpomoc přes Vánoce.“

			„To zní dobře.“

			„Ráda čteš, ne?“

			Sofia nebyla nikdy takový knihomol jako Carmen; hodně se učila a četla učebnice, teď měla ráda časopisy o interiérovém designu, kdežto Carmen naslouchala srdci a četla knihy o všem, co ji zajímalo; o vesmíru, historii, knihy romantické, prostě všechno, co měla ráda. Přelétávala z jedné na druhou jako motýl.

			Carmen pokrčila rameny.

			„Takže tak,“ dodala Sofia.

			„Fajn,“ odpověděla Carmen. „Co vlastně Skylar studuje?“

			„Něco s uměním? Vlastně nevím.“

			„Zdá se být hodně… disciplinovaná.“

			












































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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